Sociocultural and Pragmatic Aspects of Translation / Interpreting

€ezenin Tepuicecoka
M. [lonmasa, Yxpaina
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Abstract. The article analyzes the factors of regional variability of the English
language. It was determined that there are two main groups of factors affecting
language development which are external and internal.

Scientific studies present numerous criteria that determine the social
characteristics of a dialect, namely education, profession, income, type of housing,
age, gender, socio-economic class of speakers, etc. It seems most expedient to
distinguish the actualization of any dialect of the English language according to the
criterion of the socio-cultural level of its speakers: high, medium and low. Each
variant of the English language can be identified based on its specific characteristics.
The main criteria for distinguishing language variants and dialects are the region, the
type of terrain, the socio-cultural level of the speakers and the degree of usage.
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IMocTanoBKka mpoOaemMu. Y CBIIOMOCTI mepeciyHHX ocid moOyTye nymKa, IIo
MOBa € OJHOPiTHUM yTBOPEHHSM 1 III0 BCi HOCIi MOBH BUKOPUCTOBYIOTH ii OJTHAKOBO.
OnmHak KOKHa MOBa Y CTPYKTypHOMY BIJHOLICHHI € JOCHTb CKJIQIHUM 1
PI3HOMAaHITHUM SIBHIIIEM, BOHA 000B’I3KOBO MICTHTB KiTbKA Pi3HOBHUIIB, TOMY ii JIHIIIe
YMOBHO MO>KHA BB)KaTH IIJIICHOIO CHCTEMOIO.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCHIKeHb Ta myOmikamii. JIIHIBICTHYHI JOCIHKEHHS
cBimuath, 1O TUbkH 2-3 % MemkaHiiB Benukoi bpuranii mocayroByeThcs
CTaHAapTHUM BapiaHTOM aHTiKchKkoi MoBH [30]. Perra HaceneHHs] BUKOPHCTOBYIOTh
BEJIMKY KiIbKICTh MOBHHMX BapiaHTIB Ta JiaJieKTiB. Y 3B 53Ky 3 I[UM JIOTIYHHM € Te, 1110
nianexktHe pizHOoMaHITTS Benmukoi Bputanii mpoTsSroM TpHBajIOro 4acy BHCTYIIAE
MIPEAMETOM YHMCICHHUX HaykoBuX po3Binok (T. Bimpumnceka [4], B. I'pipdirc [28;
29], O.Jlyxanuns [8], X.Opton [34], O.IIpucsokuiok [10], B. Ckubina [14],
M. Coxkomosa [15], A. Xsr03 [30], Ix. Yam6ep3 [23], A. lllax6arosa [21] Ta iHmi).

Sk cBimuath pesympraTé crioctepexenb I1. Tpaarima ta A. Xerosa [30], koxxeH
IHO3eMellb, IIOTPAIMBIIN B AHIIIIO, CIIEPIIY ITOMiYa€e BIIMIHHOCTI Y BAMOBHUX HOPMaXx, a
TIOTIM PO3yMiE€, II0 JISKCHYHI 1 TpaMaTH4HI IPaBHIIA TAKOXK HILyTh YpO3pi3 i3 TUM, 1110 BiH
peTenbHO BMBYAB HA YPOKaxX aHTTIHCHKOI MOBH. 3BIJICH CIiIye, IO HAHIMOBIpHIIIOH
NPUYMHOI0 I[OTO MOXKE BHCTYIATH JIMIIE aKTHBHE BHUKOPUCTAHHS OpHUTAHISIMH Y
MOBJICHH] JIESKHX JianekTiB. JIOTIYHIMM BHCHOBKOM 3 TaKOi CHTYyaIllii, 3a3BHYaid, € MOsBa
HAYKOBOTO iHTEPECY MOBO3HABIIIB CaMe JI0 JTIaIeKTiB Ta MOBHUX BapiaHTIB.

V 3B’3Ky 3 IUM MeTOI0 CTATTi € aHAI3 YHHHUKIB PETiOHAIBHOT BapiaTUBHOCTI
aHTICBKOT MOBH.
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Buxnax ocHOBHOro Matepiajy. Po3BUTOK MOBH — 1€ 00’ €KTUBHHI MPOIIEC, KU
3YMOBJICHHUH SIK MPU3HAYEHHSM MOBH OYyTH 3acO00M CIIJIKYBaHHS, TaK 1 iCHYBaHHIM
MOBH Y BUIJBII CHCTEMH 3HAKIB. Y 3B 53Ky 3 UM BHOKPEMITIOIOTH JIBi TOJIOBHI TPyIIH
YMHHHKIB, 10 BIUIMBAIOTH HA PO3BUTOK MOBU — 30BHIIIHI Ta BHYTPIimHi. OCKiTbKH
PO3BUTOK MOBH PEaNi3ye€ThCS 4Yepe3 3MiHH, I[i YMHHUKH € | TUMH NPUYUHAMH, SKi
3YMOBJIIOIOTH BapitOBaHHSI CUCTEMH, CTPYKTYPH W OAMHUI MOBH [3; 16].

JlocinipkeHHs] TUTaHHS BHYTPIIIHBOI BapiaTUBHOCTI MOBH Iepei0ayae BUBUCHHS
MOBU W MOBJICHHS Y TICHOMY B3a€MO3B’SI3Ky. BHYTpIllIHI NPUYMHHM MOBHHUX 3MiH
3HAXOJATHCS OE3MI0CEPEHBEO Y MOBHOMY KOJIi, PO3MAITTI CTPYKTYPHHX MOXITHBOCTEH
MOBH Ta 1i mepeOyIOBM y Mpoueci pO3BUTKY, CXWJIBHOCTI /0 pPO3yMOBOI Ta
MaTepiallbHOI €KOHOMIil, TaKk caMo, K y cruenudini (QyHKIIOHYBaHHS CKJIaJOBHX
€JIEMEHTIB MOBH. [IpHYMHN MOBHHX 3MiH JIeKaTh y caMiif MOBHIH cHCTeMi. Y IBOMY
koHTekcTi E. TymansH 3a3Hauae, 1o KO>KHa MOBA MiCTHTh BHYTPIIIHE CIIOHYKaHHS 10
CHOHTAHHOTO PO3BUTKY, SIKE IPYHTYETbCS Ha BHYTPIIIHIX HPOTHPIUYAX y camiit
MPUPOAI MOBH, IO € CBOEPIAHO OpPraHi30BaHOK CYOCTAHIEID 1 BHKOHYE
KoMyHikaTuBHI pyHKmii [19, c. 88].

VYueni b. CepebpenukoB ta A. CTenaHOBHYIOC O BHYTPIIIHIX YMHHHKIB MOSBU
MOBHHX BapiaHTIB BITHOCATb CTPYKTYpHI i (yHkuionansHi [13; 17]:

1) CTpyKTypHi YHHHHUKH HOJISATAIOTh y HOJMIIMIIEHHI MOBHOT TEXHIKH Ta MOBHOT'O
MeXaHi3My. BoHM BKIIIOYaIOTh CHPOLIEHHS! TPYI NPUTOJIOCHHX, MPOLECH aCUMUISLIT i
JUCHUMIIALIT, T030aBIeHHS Bif 3aiiBUX 3aC00IB MOBJIEHHS, €EKOHOMIS MOBHHX 3aC00iB
TOIIO;

2) OyHKIIOHANBFHI YUHHAKA TIOKJIMKaHI 30eperTd MOBY Y CTaHI KOMYHIKaTHBHOL
MPUIATHOCTI i BUCTYIAIOTh HAHOUTBIT ICTOTHIMHU CTUMYJIaMU PO3BUTKY, HATIPUKIIA],
BWJIy4eHHS (OpM, IO BTPATWIM CBOI (PYHKIIl; MIATPUMAaHHA KOMYHIKaTHBHO
BiIIpaIlbOBaHUX MOBHHX 3aC00iB; 3aMillleHHs KOMYHIKATHBHO HEOOXiTHUX MOBHUX
€JICMEHTIB Ta iH.

OTxe, BHYTpILIHI NPUYMHK BapiloBaHHS BKIOUaIoTh [12, c. 49; 18, c. 96]:

a) BHYTpIIIHI NPOTUPIYYsl CHCTEMH — HEBIANOBIAHICTH (OpPMU W 3MicTy, sKa
3’BMJIACS SIK HACTIIOK HEPIBHOMIPHOTO PO3BHUTKY IIUX KAaTETOPIil;

6) B3aemois BimMiHHEX (pOpM iCHYBaHHS HAIllOHAIEHOI MOBH;

B) B3a€EMO/IiS PI3HOYACOBHUX CHCTEM i PISHOMOBHHUX CHCTEM;

T) TeHJICHIIisI 10 eKOHOMI{ (JTiHIHHO1, MaTepiadbHOI YU pO3yMOBOI);

1) dakT aHaorii (MapagurMaTu4HOi Ta CHHTarMaTHYHOT).

HaykoBui  ®. ne Coccrop, 1. bonyen ne Kyprene, M. ['yxman, ananizyoun
30BHILIHI YMHHUKM BapilOBaHHS, BHOKPEMJIIOIOTH CEpeJ HHMX JIHIBICTHYHI H
exctpaminreictuui [3; 5; 13; 16]:

1) JliHrBicTHYHI YHHHHKH ONHUCYIOThCS SK TaKi, [0 3aMKHYTi B MOBI, MpOTe
3HAXOJATHCS 11033 CTPYKTYPOIO MOBH, TOOTO € 103acTPyKTypHUMH. J[0 HUX BXOASTH
TAMA KOHTaKTyBaHHSI MOB, IO MepeOyBalOTh IiJ] BIUIMBOM PiBHSA iCTOPUYHOTO
PO3BUTKY HOCiiB MOBH Ta JIEAKHUX 1HIIHUX COIiaIbHAX YMOB.
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2) EXcTpaiHrBiCTHYHI YHHHUKHA 3HAXOMATHCS 332 MEXaMH MOBH, TOOTO €
MM03aMOBHIMH, HAIPUKIAJ, PO3Maja JIOACHKHX KOJIEKTHBIB, PICT CYyCIIJIBHOI Ta
BHPOOHUYO1 CHITH TOIIIO.

V¥ cBoro uepry A. TpaBkiHa BHOKPEMIIFOE Cepe/T 30BHINTHIX IPHYUH BapiaTUBHOCTI
Cy4YacHOT aHTJIIHCHKOi MOBH COLIIOMOBHI i corianbHi [18, ¢. 96]:

— o comioMoBHHX, a00 X MparMaTHYHAX YMHHHUKIB HaJle)KaTh perioHaybHa i
niaieKTHa HEOAHOPITHICTh, , TOTOBHICTH MOBHOI CBiTOMOCTI SIK YaCTHHH CYCILIBHOT
CBIJIOMOCTI JI0 BapiaTUBHOCTI, COIlaJIbHUNA CTATyC, BiK, mpodecis, Moa i MPecTHK,
MPOTUPIYYS. HOPMATi3aTOPCHKOI MisTbHOCTI, cepa i 4acToTa BAKOPUCTAHHS CJIOBA.

— Jlo BmacHe coOLiaJdbHUX YWHHUKIB HAJEKHTh JEMOKpPATH3allisl MOBH SK
Pe3yabTaT IEMOKPATH3allii CYCIIbCTBA, 8 TAKOXK MIrpaliiiHi mpoIiecu Ta MOOIIbHICTh
HaCEJICHHS.

OTxe, He CIIiJI HEOOIIHIOBATH POJIb COLIAILHUX 3MiH, SIKi 4aCTO € CTUMYJIOM JUIst
MOBHHUX II€PETBOpPEHb a00 3 IMATPUMYIOTh TpaJuLii BapiaTUBHOCTI, L0 Mae
MIPUYMHAMY EBOJIIOLIII0 MOBH Ta aKTYyallbHI MOTPeOU KOMYHIKaIlii.

Hocnipnux  JI. Kpicran aHamizye couianbHy CIPSIMOBAHICTh 30BHILIHBOTO
YHHHUKA 3 IEKUIBKOX cTOpiH [25, c. 290]:

a) MpOCTOPOBHIA, a00 %k reorpadidnuii acrekT (POJb TEPUTOPIATBEHUX JiaJIeKTIB Ta
HasBHICTH MICIICBHX BapiaHTiB JITEpaTypHOi MOBH);

0) acrekT MIXKMOBHHMX KOHTAKTIB (3allO3MYEHHS OJTHOTO i TOTO )X CaMOro CJIOBa i3
PI3HUX MOB, BIUTUB MOBH-TIOCEPEIHHUKA, OUTIHTBI3M);

B) cTpatudikaniiiHuii acmekT (BiK, CTaTh, Hpodecis, COIiaTbHO-eKOHOMITHUI
CTaTyc TOIIP);

r) QYHKIIOHAIBHO-CTUIIICTHYHUI acniekT (cdepa CIiJIKyBaHHS, KOMYyHIKaTHBHA
CHUTYaAIlisl, TeMa CIIIKYBaHHS).

Ha 0co0auBOCTI BapiaTUBHOCTI BIUIMBAIOTH JCSIKI YMHHUKHK COIIaIbHOT CUTYaIIil.
Ha nymky JI. Yen3za, comioyiiHrBiCTU4HI 03HAKH BKJIFOYAIOTh PETiOHATIBbHY i COLlIANIbHY
BapiaTHBHICTh MOBH, 2 TAKOX CHUTYaTHBHY OOMEKEHICTh BUKOPHCTaHHs MOBH [37].

SIx mpaBuIIO, IPU CHCTEMaTH3allil BapiaHTIB aHTIIHCHKOI MOBH BUKOPHCTOBYIOTh
perioHabHUN KpUTEpid, BIAMOBIZHO 1O SKOTro iX IMOAUIAIOTH, HacamIepen, 3a
reorpadiyHUMH 30HAMU ITIBHOYI Ta MiBJHA. Taka TEHICHIS BiJCIIIKOBYETbCS IIE 3
JABHBOAHIITIMCHKOTO mepiony [6; 11; 26; 31].

Bopnowac JI. Kpicran npocitiikyBaB CXOXICTh JIiaJIEKTIB 13 TEPUTOPIIMH iIXHBOTO
TIOIIMPEHHSI Y JABHBO- 1 CEPEeIHLOAHTIIINChKUH Tiepioan [26, c. 326]. Bona mossrae y
TOMY, III0 KOPJIOH MiX MIBHIYHUMH paiOHaMH Ta PEUITOI0 AHTJII Jemo CIiBnajae 3
MEXEI MK aHTJI0OCAKCOHCHKMMH KOopoiiBcTBamMH HopTymoOpiero Ta Mepcieto.
HpyropsimiHa Mexa BiJOKpeMutoe paiioH MimieHna Bix OUIBII MIBAEHHUX PETiOHIB
kpaign. Kpim Toro, y mMiBHIYHMX Ta MiBAEHHHX 30HAX MOKHA BHUAUIMTH OUIBII
crieruivHi MA30HHU, KO OpaTH JI0 yBard pi3Hi apeanid.
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Ionibny imeto obrpynaroBye I1. Tpaarin, BHOKPEMHBIIN Yy IIUX 30HAX KOHKPETHI
PETiOHM Ta 3aIpPOTIOHYBABIIH TOYHIIIY Ta IOBHINIY i€papXidHy KapTHHY CYYacHUX
perioHansHUX mianektie Aurimii [36].

Ha nmymxy aBTopa, iepapXis TepWUTOpialbHHX MiaJeKTiB AaHTJIHACHKOI MOBH
BUTIIAAaE TaK (Tabimus 1) [36]:

Tabnuysa 1.
lepapxia mepumopianvrux dianexmie au2nilicbKoi mogu
I. I1iBHiY: 1) MigHiyHi: - ITiBHIYHO cXifHi;
- Pailonu Hikue Ha e lleHTpanbHi pailoHu
MiBHIY: IliBHOUI;
e [lenTpanbHuil
Jlankamup;
o Xambepcaiiz;
2) - 3axiIHO-IIEHTPAJIbHI: e Mepcicaiiz;
LenTpanbHi: o [TiBHIYHO-3aXiqHUI
Mimnenn;
o 3axigauii MimieHn;
- CXigHO-IIEHTpANbHI: o [lentpanpHuii
Mimnenn;
e [TiBHiyHO-CXigHuii
Mignens;
o Cxigauii Mimnenn;
II. 1) Cxinni; - IliBnennuii Mimgiens;
ITiBneHb: - Cxigna AHrmis;
- I'padcTra, 1110
IpWISIraroTh 10 JIoHI0HA;
2) IliBaenHo- | - ITiBHIY MiBAEHHOTO
3axiJHi; 3axO0y;
- HenTp niBaeHHOTO
3ax01Yy;
- [1iBaeHb HiBIEHHOTO
3axofy.

[lle omHi€l0 TEPUTOPIATHLHOI O3HAKOIO JJIS JCTANBHINIOrO aHaii3y [iaJieKTiB
aHITHCPKOT MOBHM MOXKHA BB@XaTH TOAIMT Ha rpadcTBa UM iHON YKPYITHEHi
perionansHi oxuHuMi. e muranHs Bupimye knacudikamis A. Emrica, sxy ¢axisii-
JIIHTBICTH BBa)KalOTh HAHOIUIBII TIOBHOIO, OCKIJIBKH BOHA JOCHUTh TOYHO Bifl0OpaXkae
nianekTHy KapTuHy cydacHoi Benmkoi bpurawnii [27]:
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|. ITigniuni Oianexmu, O TOAUISIOTHCS HA TPH MiATPYIIH:

1) Hoprambepnena, nmiBHigHMA Hapem;

2) niBmennmii Jlapem, Oinpma gactuHa KamOepierma, YecTMopieH, miBHIYHIHA
Jlankaump, maropucta yactina Bect-Paitninra B Mopkmupi;

3) Ier-Paiininr i Hopr-Paiininr y Hopkmmpi;

1. [lianexmu Mionendy, siKi BKIIIOYAIOTh AECATH PaiOHIB:

1) JlinkonpHIIMP;

2) miBaeHHO-cXiquui JlaHKammp, MiBHIYHO-CcXiMHUI Yerup, miBHIYHO-3aXiTHUN
HapOummp;

3) nmiBHIYHO-3axinHuU# JlaHKammp, niBaeHHNN Pi00T;

4) cepenniii Jlankammp, octpis MeH;

5) miBaennuit Hopkurup;

6) 6inmpina yactuHa Yemupa, miBHigHIA CTaddopammp;

7) 6inpma yactrHa JapOimupa;

8) Hotrinremiup;

9) ®mninr, Jlenbaii;

10) cximamii  Ilponmmp, mniegennuit Craddopamup, Oinblia YacTHHA
Yopuknmpa, nisaennuii Jap6immp, Jlecreprmp;

1. Cxioni dianexmu, siKi MOAUISAIOTHCS HA 11’ SITh PAOHIB:

1) Kem6pumkiump, Patnenn, niBHiuHO-cxinnui HoprxemnroHmump;

2) 6unbiia yactuHa Eccekcy, Xaprdopauupy, Xantinrnoniupy, bendopaump;
cepenHs yactiHa HopTxemmnToHmmpa;

3) Hopodoinx i Caddok;

4) 6inpmra yactTrHa bakiHreMImpa;

5) Minanceke, miBOeHHO-cXimHui bakinremmmp, miBpeHHUE Xaptdopamup,
miBIeHHO-3axiaunil Eccekc;

IV. 3axiouni dianexmu, IKi MICTATB IBi TIATPYIIH:

1) 3axinnmii 1 niaensnii ponmmp (Ha 3axif Big piku CeBepH);

2) Xepdopaimp, KpiM cxiaHoi fioro yactuuu, PemHop, cxigna yactnHa bpekHoka;

V. Ilieoenni dianexmu, sIKi CKIQAAFOTHCS 3 AECATH MIATPYIL:

1) wactuna [lemGpoxkmmpa i [ mamopranmmpa;

2) Vintmup, JopceTummp, miBHIYHA i cxigHa gacTuHHU rpaderBa Comepcermmp,
6inmpIna yacTuHa [ TocTepmmpa, miBaeHHO-3aXiqHuH JeBoHIIHUp;

3) Oumpma uactuHa rpadcrBa XeMIIIUp, OCTpiB YalT, Oulplia YacTHHA
Bepxmmpa, niBnenna gactuna Cappest, 3axigHa yactuaa Caccekcy;

4) mniBuiuamit ['mocrepmmp, cximuamii Xepdopammp, Bycrepmmp, mniBreHHa
yactuHa TpaderBa  Yopukmmp, mniBHi4 Oxcdopammpa, MiBAEHHHH — 3aXif
Hoprxemnronmmpa;

5) 6urbina yactuHa rpadersa Oxchopammp;

6) miBHiY rpadcTBa Cappeit, miBHIYHMN 3axing KeHry;

7) 6inpma yactuHa rpadcrBa Kenr, cxin rpadersa Caccekc;

8) 3axigamii ComepceTmuip, miBHIYHOCX1AHUN J[eBOHITHD;
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9) cxigauit Kopayosn, 6inpma yactuHa [IeBoHIIMpA;

10) 3axigamnit Koprayomr.

[Ile omumM KpuTepieM, SKUH HEOOXIMHO PO3MIITHYTH NPH TEPUTOPIaIbHOMY
JOCITI/DKCHHI MOBHUX BapiaHTIB Ta JiaJIeKTiB, € THIT MICIIEBOCTI, OCKIIKM Ha TIOYATKY
BUBUCHHS JIAJICKTIB aHTJIIHCHKOI MOBHM Y4YeHi 3A€OLIBIIOrO aHaJi3yBajd XapaKTepHi
pHCH MOBH CUIBCBKUX JkUTeNB [32; 38]. 3romoM HayKOBII NMOMITWIN Te, IO MOBa
MEIIKAHI[IB MICT TaKOX BIIPi3HAETHCS BiJl CTAHAAPTHOTO BapiaHTa aHIIIIHCHKOT MOBH.
Tak, mofin Ha MickKi Ta cinbebki mianextu (Urban and rural dialects) sycrpivaersest y
pob6otax B. Xupmyncekoro [7], H. Kpicrana [24], H. Mixeesa [9], I1. Tpanrina [35],
A. Xpro3a [30] Ta iH.

CaMi IOHATTS «CIIBCHKMI JIadeKT» 1 «MICBKHMH JIaJEKTI», a TAKOK aHaIi3 IXHBOIO
BuMOBHOrO acriekry yBiB JIx. O’Konnop [33, c. 299-300]. ABTop moBoamB, MmO
JOCITI/DKCHHST PEriOHANBbHOI BUMOBH MO)KE TPYHTYBaTHCS HAa BHBYCHHI cCrierudiku
MOBJICHHS HA BEJMKUX Ta MAINX TepuTopisx. [Ipy iboMy He CIiJy HEXTYyBATH aHATI30M
aKICHTIB KOHKPETHOI MICIIEBOCTI, IO BIACTUBI HE3HAYHIN TPYII JIFONCH, 3a3BHYaid
MIOXHJIOTO BIKY, SIKi MPAarHyTh 30€perTH Aemlo cTapinry GopMy pisHOBUIY MOBH.

Ha nymky O. JlyxaHuii, CiIbCbKHH MiaJieKT € NPHPOIHO CGHOPMOBAHOIO
COLIIOPETiOHAJIBHOI0 CUCTEMOIO BepOajbHOI KOMYHiKalii, Sika BUKOPUCTOBYETHCS 3a
BU3HAYCHUMH NPABUJIAMH BEJHMKOIO KiJBbKICTIO JIIOJIEH, 1110 CIIOKOHBIYHO TPOKHUBAIN
Ha MeBHIM TepuTopil. Michkuil TiaJIeKT aBTOP BBAKAE T'CHETHYHO HEOIHOPIIHUM
BapiaHTOM aHTJIHCHKOI MOBH, SIKM C()OPMYBABCS SIK PE3YJIbTAT YCYHEHHS J1aJeKTHIX
03HaK, 1 €, 3 OJHOTO OOKY, IOETHAHHSAM JIITEPaTypHOI MOBH 1 JiaJeKTy, a 3 iHIIOTO
BHCTYTIA€ iXHIMHU 3aIUIIKOBUMH popmamu [8, c. 145].

Kpim toro, I1. Tpamrin [36] BBaxkae 3a HeoOXiJHE BUAUIATH Cepell PEriOHaTbHUX
JHaNeKTiB TpaAuLiiHi 1 nepeBaxkaroui mianextu (traditional and mainstream dialects).
TpaauiifHi mialeKTH BKIIOYAIOTH Ti, IO TOMHUPEHI 3AeOUTHIIOT0 B CUTBCHKIN
MICIIEBOCTI, TIPOTE BOHU 3yCTPivarOThCs iepeBaxHo Ha Tepuropii Llotmanmii. s rpyma
JaJIeKTiB MAKCUMAJIbHO MiATPUMYIOTh IIBHUAIIEC O3HAKH, YCIAAKOBAHI BiJl MOMEPEIHIX
MIOKOJIiHb CTAJIOT0 HACEJIEHHS KPaiHH, HXK PUCH, BIIACTHBI HA/IIIaJIEKTHIH JliTepaTypHii
¢dopmi MoBu. TpamumiiiHi KiaqeKTH BBaXKalOTh CKJIAAHIUMH ISl PO3YMIHHS 4epe3 CBOIO
cnenudiuHIiCTh (JIEKCHKY, BUMOBY, I'paMaTHYHY CTPYKTYpY). TOMy BUKOPHCTaHHS iX y
peaTbHOMY JKHUTTI TyKe oOMe)keHe, X04a BOHHM HEpiKO 3yCTpIdaroThCs Y AialeKTHIH
Jiteparypi, GoapKIOpHUX 30ipHUKax ToIo [35, ¢. 32-34].

[epeBaxkatoui, a60 QyHKIIIOHYIOUi, [ialeKTH aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTh y TOOYTOBOMY
CHIJIKYBaHHI KOHKPETHOTO PErioHy, Ha BiIMiHY BiJ TpaJuUidHMX AianekTiB. [ianexrtu,
10 BXOJIATH JIO ITi€1 TPYITH BiIPi3HSIOTHCS HE3HAYHO 1 OJTHE BiJI OJTHOTO, 1 BiJl aHTIIIHCHKOT
miteparyproi moBu [35]. IToxiOHI BMXigHI OCHOBHM NpPH BHOKPEMJIEHHI MOBHHX
pi3HOBUIIB BHKOpucToBYBaB i JI. bymdina, skuii miakpeciaroBas, IO Y MOBHHUX
KOJICKTHBaX, SIKI HPOTSATOM TPUBAJIOrO 4Yacy OOJIAIITOBaHI Ha II€BHiM TepuTopii,
HemiTepaTypHa ¢opMa MOBH, SIK MPaBWIIO, MOXKE OYTH IMOAUIEHA HA MPOCTOPIdUs,
TOOTO HEOTHAKOBY, MPOTE 3pO3yMiIYy y BCiii aepkaBi (popMy MOBH, Ta MiCIEBi
TUAJeKTH, sKi HACTUILKM BiJIMIHHI y pi3HHUX MICIHEBOCTSIX, IO HOCIi MOBH,
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BiZIOKpEMJICHI TEPUTOPIaIbHO, HE PO3YMIIOTH OfIHE OJHOTO [2, ¢. 63-65].

3rigHO 3 KOHIICTIIIEI0 aBTOpPAa, yCi MOBHI BapiaHTH y CKJIaIHOMY MOBHOMY
KOJIGKTHBI MOXXHA KJIacu(iKyBaTH Tak [2, c. 64]:

1) mucpMoOBa JTiTepaTypHa MOBa, SKY 3aCTOCOBYIOTH B OQimifiHuX Qopmax
CIUIKYBaHHS Ta HA MHCHMI;

2) po3MOBHA JiTepaTypHa MOBA, SIKY BHKOPUCTOBYIOTh MPEICTABHHUKH
NpUBLICHOBaHNX KIIACiB;

3) perionanpHa JiTepaTypHa MOBa, IO, SK MPABHIO, HE MAa€ BiAMIHHOCTEH Bif
PO3MOBHO{ JIiTEpaTypHOi MOBH 1 BXKHUBA€EThCS CEPEAHIM KJIacOM, OJHAK HE3HAYHOIO
MIpOIO BapirO€ThCS BiJl OHI€T MICIIEBOCTI JI0 1HIIIOT;

4) npocTopivusi, sIKe 3HAYHO BiJPI3HIETHCS BiJl IOTMEPEIHIX PI3HOBHU/IIB, MOIIUPEHE
Y MOBJICHHI €BPONEHCHKUX KpaiH i K€ BHKOPHUCTOBYIOTH INPEICTABHUKH HIDKYIOTO
MIPOMIAPKY CEPEIHBOTO KIIacy. 3arajaoM BiH Ma€ TEpUTOPiabHI BiIMIHHOCTI, TIpoTe 0e3
KapAWHAIFHUX JIOKATEHUX PHC.

5) MicueBi ianekTH, sKi BXKHUBAIOTHCS HAWMEHIN MPHBUICHOBAHUMHU KJIACaMUu;
PI3HHUIA MK HUMH YacTO HACTUIBKH iCTOTHA, IO MOBIII, SKi BUKOPHCTOBYIOTH OJHH
MICIICBHI [TiaJIEKT, a0COIIOTHO HE PO3YyMIiIOTh MOBIIIB, [0 PO3MOBJISIFOTH Ha IHIIAX
JiaJIeKTax.

[IpoTe aHami3 miaJIeKTiB BUKJIIOYHO 3 TOUYKHA 30pY TEPHUTOPIAIbHUX O3HAK €
HepoctatHiM. Tyr HaWnoBHiMM  Bujaethcst Kouueniist 1. Tpaarima Tta
Ik K. Uembepca [23, €. 54], ski TOBOISATH, IO YCi MiaJeKTH € 1 periOHaIbHUMH, i
COWialbHUMHU BOJHOYAC, QDK€ YCIM MOBISIM TOPSA i3 COIIaIbHUMH BIIACTHBI
perionanbhi ocobnusocti [20, c¢. 39-40].

Buuaroun cormianbHy crienudiky TialeKTiB, HAYKOBII 3a3BHYAll 30CEPEIKYIOTHCS
Ha TaKUX YNHHUKAX, K BiK, CTaTh, OCBITa, COLliaNbHUH cTaryc Tompo. Tak, I'. Kypar y
pamkax poOOTH HaJ TiHTBICTHYHHM atiacoM HoBoi AHTITIT 30cepekyBaBCs Ha TaKUX
comialbHAX YMHHUKAX, K BiK Ta OCBITa, TPYIYIOYHN YUYaCHUKIB Y TpH rpymH [32]:

1) 3a crymeHeM OCBIUCHOCTI: BHCOKHI PiBeHb (yHIBEpPCHTETChKa OCBiTa), Cepe/Hiit
piBeHb (piBEHb CepeIHbOT MIKOJIH), HU3bKHUI piBeHb (0a30B1 HABUUKU IPAMOTHOCT);

2) 3a BIKOM: JIFOJJM CTApIIOrO BiKYy, JIIOJM CEPETHBOTO BIiKYy Ta JIiTH.

Ha mgymxy JI. Bnymdinma, Ha BiAMIHHOCTI, IO MarOTh MICIle Y MOBI, BIUIMBAE
IHTEHCUBHICTD CIIIJIKyBaHHS: BIKOB1 pPO301>KHOCTI, BIIMiHHI €KOHOMIYHI KJIaCH, Pi3HUH
piBeHB OCBiTH, p0o30iXHOCTI ¥ Tpodeciax Ta xobi Tomo [2, c. 63]. Bogrouac aBTop
J0J1a€, M0 HAWCTIUKIMMA W HAWOLIBII CYTTEBUMH BIIMIHHOCTSIMH € TeorpadidHi,
OCKIJIbKM, HE3Ba)KAl0UM HA TEPUTOPIIO0 NPOXKMUBAHHS, MOBJICHHS JOJEH BHUCOKOTO
COLIIOKYJIBTYPHOTO PiBHS, IO TOBOPSTH HENITEPaTypHOIO MOBOIO, HAOIMXKEHE 0
cra”gapty [1, c. 64].

IMonibHoi TOukM 30py ngotpumyBanuck 1 II. Tpaarim Ta A. Xbro3, ki
CTBEp/DKYBAllM, IO MK COIaJbHAM KIJIACOM Ta MiaJeKTOM ICHY€ 3B’SI30K,
AHAJIOTIYHUH 110 3B’ 3Ky MiXK COIIIaIbHUM KJIAaCOM Ta aKIIEHTOM. Ma€eThCs Ha yBasi, 1o
YUM BHINUH COINAJILHUN CTAaTyCc OCOOW y CYCIIJILCTBi, THM MEHII PETiOHAIBHO
MapKkoBaHOIO € ii moBa [30, c. 10].
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AHani3z BIUTIBY T€HIEPHUX O0COOIMBOCTEH Ha MOBY 3aificHuB JIx. O’KoHHOp, sSKUit
IOMITHB, 110 MOBJIEHHS KIHOK 1 YOJIOBIKIB Ma€ BiZIMIHHOCTI HE3aJI€KHO BiJl COLIAIGHOIO
KJIacy Ta THITy aKIeHTY. SIk 3ayBa)XKUB aBTOP, MOBJICHHSI )KIHOK € KOPEKTHIIIIFM, /K€ BOHH
OUTBII TPUCKIIUIMBI 10 TPaBIILHOCTI BIMOBA, @ MOBJICHHS YOJIOBIKIB IPYHTYETHCS HA
TXHIX 0COOMCTHX yrog06aH X Ta 6axkaHHsX [33, ¢. 301-302].

Bopnowac /JI. Bominmkep BigCTOIOE IyMKy, IIO NPHYMHU 3MiH Y MOBJICHHI
3HAXOMSITHCSA MOMIXK JBOX KJIACHYHHX MPOTHIICKHOCTEH — OI0JIOTiT Ta coliami3aiii.
Bik 3HaxomuThcst OnrpKYe 0 KpaiiHboi OiosnoriyHoi Touku. ComianbHHU Kiac i
MICIICBICTh MOXOJXKCHHS HATOMICTh JEMOHCTPYIOTh BIUIMB CYCHIIBCTBA, OCKLIBKH
HEMa€e FreHeTUYHOT IPOTPaMHu, IO MPUMYIITyBaia OU MOBIIS 3BYYaTH SIK KHUTEJS MMiBIHSI
YH MpeJCTaBHUKA apUCTOKpaTii. A OT KpuTepiit npodecii He nuIie pO3TAIIOBAHHNA Y
caMOMY KiHIIi COIiaJhbHOTO BUMIPIOBAHHS, aje i JesIKOI0 MipOI0 HAICKHUTH JI0 1HIIIOTO
piBus [22, ¢. 21-23].

BucHoBku. OTxe, MpoBeIeHUI aHaji3 3aCBiA4MB, 110 Y HAYKOBHUX PO3BiIKax
MIpeCTaBIICHI YUCICHHI KPUTEPii, 1[0 BU3HAYAIOTH COLiANbHI O3HAKH JIalleKTy, a caMe
OCBiTa, mpodecis, TOXiJ, THII )KUTIA, BiK, CTaTh, COLIATEHO-eKOHOMIYHUH KJIaC MOBIIIB
Tomo. Y 3B’SA3Ky 3 LMM HaWOUIbLI JOUINBHUM BHJAETHCS PO3MEIKOBYBATH
aKTyajizamilo  OyAb-KOrO  JiajlieKTy  aHIJIHCBKOI MOBM 32  KpUTEpieM
COIIIOKYJIBTYPHOTO PiBHS ii HOCITB: BUCOKHIA, cepenHiil Ta HU3bKUi. KoxkeH BapiaHT
aHIJIIICbKOT MOBH MOXKHA 1eHTHU(IKYBaTH, IPYHTYIOUNUCh HA NMPUTAMAaHHUX HOMY
BHU3HAYCHUX 0COONMUBOCTAX. OCHOBHHMHU KPUTEPISAMHU JI1 BHOKPEMJICHHS MOBHHX
BapiaHTIB Ta MiaJIEKTiB 30KpeMa € PETiOH, THUI MICIIEBOCTi, COIIIOKYJIETYPHHUI PiBEHb
HOCiiB MOBH Ta CTYIIiHb Y>KHBAaHOCTI.
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